LATINA MI—Quinta Probatio (Capita XII-XIV) Autumnus MMX
Doctor Illa Flora Nomen:

MACRONS: -1 1" error, - 1/5 others

i. Describe sententiam Latinam et transfer in Anglicam. x%
Liword

LATINA: NOs ips1 Lattnam semper amavimus!

ANGLICA: We ourselves (have) always loved Latin!

ii. Transfer hanc fabulam in Anglicam. xli%
98 words at 41% = 2/5 per word (1/5 for missing only a single aspect such as number, case,tense)
Cicerd fuit magnus consul Romanus. In senatum vénerat et in Catilinam, amicum Caesaris, propter msidias
eius cum 1ra dixit. “Quid fecist1?” dixit; “Quid nunc cdgitas? Senatus et consul ipse vitia tua oculis suis
niiper vidérunt. Nobiscum in hac civitate reman&re non potes; t&, cum istis amicis, ad mortem vi diicere
deb&mus!” Cicerd sibi haec tum dixit: “Ego ipse consilium habed et cum virtiite agere débed; s non agam,
ego, ego ipse, erraverd!” Etiam aliT in urbe dit dic€bant: “Cicerd non debet cogitare eds malds esse CIVes;
ill1, propter facta mala sua, ilira civium numquam tenere débent—itira amiserunt!”

Cicero was a great Roman consul. He had come into the senate and he spoke
with anger (angrily) against Catiline [watch spelling], a friend of Caesar,
because of his treachery/plot/conspiracy. “What have you done?” he said; “What
are you now thinking? The senate and the consul himself have recently
witnessed/seen your crimes with their own eyes. You cannot/are not able to
remain with us in this state; we ought to/should/must lead you to death by force,
(along) with those (despicable) friends of yours!” Cicero then said these things
to himself: “I myself have a plan and I ought to/should/must act with
courage/virtue; if  do/shall not act, I, I myself, shall have made a mistake!” Even
others/other men in the city were long saying: “Cicero ought/should/must not
consider these wicked men to be citizens; those men, on account of their (own)
wicked deeds/actions, ought/should/must never have/hold/retain the rights of
citizens—they have forfeited/lost (their) rights!”

iii. Scribe casum et iisum horum ndminum et prondminum in hac fabula. xii%
CASUS: USsus:
1+1@
a. amicum (Itnea 1) acc. appositive (2 for obj. of prep.)
b. 1ra (ii) abl. manner
c. ocults (ii) abl. means (instrument)
d. nobis (iii) abl. accompaniment
e. Vi (iii) abl. means (instrument)
f. sibi (iv) dat. ind. obj. (2 for reflexive pronoun: always give the

specific case use)



iv. Cinge quattuor i-stemmata nomina (“circle the four i-stem nouns”). iv%

1@

mater, matris rex, régis animal, animalis ars, artis auris, auris ils, iUris  nibes, nibis

v. Scribe synopsem miito, miitare, miitavi, “to change,” in tertia persona singulari, in Latina et Anglica.

1@ xii%
LATINA:

Praeséns Futtirum Imperf. Perfectum Fut. Perf. Pluperf.

miitat miitabit miitabat mitavit miitaverit miitaverat

ANGLICA:

Praeséns Futtirum Imperf. Perfectum Fut. Perf. Pluperf.

s’he: changes ..will change ..was changing (has) changed will have ¢’d had changed

vi. Déclina animal (gen. animalis) ipsum in singulari et pars (gen. partis) ipsa in plurall. xv%
1@

SINGULARIS PLURALIS
Nom. animal ipsum partés ipsae
Gen. animalis ipstus partium ipsarum

[i-stem]

Dat. animali ipst partibus ips1s
Acc. animal ipsum partes ipsas

[neut.: acc.=nom.]
Abl. animali ipso partibus ipsis

[neuter i-stem]
vii. Fill in each blank with an English word that demonstrates your knowledge of the Latin etymology

(e.g., “A “laudatory' speech is full of praise”). vi%
1. A “tenacious” person holds/grasps onto things firmly.
11. Something “inevitable” literally cannot be aveided [shunned].
iii. A “station” is literally a place to stand.
iv. The legal term “ipso facto” literally means “by the fact/deed itself [the very fact/deed].”
V. An “acerbic” comment is a bitter/harsh/grievous one.

PRAEMIA ADDITA. i@
Cur Alexander ille magnus scriptorés s€cum semper habébat? (Respond€ in Anglica.)

to chronicle, and thus immortalize, his deeds

Cir Laecania dentés niveds habuit? (Respondé in Anglica.) she had dentures

What room in the House of the Gem did the imperial physician Apollinaris visit? the bathroom/latrine

The oplomachus and the opthalmicus used different, but similarly shaped, instruments in their professions; describe the

shape: long and pointed

Pliny the Younger wrote hundreds of these, including one we read in Wheelock Ch. 12: letters



